Cynefin Blog
I’m going to spend this blog discussing one word - Cynefin and explain the struggle I had to go through to have the word in the Curriculum for Wales. But before I start, I should maybe emphasize that the word is CYNEFIN and, not 'Kevin' as one teacher misheard me say in a recent presentation!
I was lucky enough to be one of the almost two hundred teachers involved with writing the new curriculum. As a former history, sociology and politics teacher I worked on shaping the Humanities Area of Learning and Experience and I was keen to emphasize the need for pupils to develop an understanding and appreciation of their communities which in turn would create a sense of belonging.
As a curriculum developer I discussed with the other colleagues the idea that perhaps a Welsh word like 'Bro', 'Cymuned' or 'Cynefin' could be added in the curriculum to represent the idea of ​​community and belonging. Unfortunately, not everybody was keen to see this included, one of the teachers argued 
“So let me get this right you want to add a Welsh word in the English version of the Curriculum?”
“YES!” I replied.
“NO way!!”
	The response upset me a little and made me even more determined to get at least one Welsh word into the curriculum. Numerous meetings were held over the following months and like a dog with a bone, I kept coming back to the idea of Cynefin. I can’t quite remember why or when but the words Bro and Cymuned disappeared and my thoughts and arguments during our meetings became dominated by the word Cynefin. I was finally asked to explain why I felt so passionately about including the word Cynefin and below is the answer I gave:
"We often adopt words from other languages ​​because they mean something to us and resonate in our hearts and minds. Many people in Wales - regardless of whether they can speak Welsh or not - understand the word 'CWTCH' because it means something much more to us than merely a 'cuddle'. The same can be said about 'HIRAETH' (which means a deep longing for Wales or home)  and when it’s used, we almost automatically add the sentence that '…It doesn't translate, there is no similar word in English.' HIRAETH and CWTCH have captured a place in our hearts and that is what I want to see happen with the word 'Cynefin'. We have been looking at other curricula from around the world, the New Zealand curriculum for example has hundreds of Māori words and sentences. I only want to see one Welsh word in ours!!!!'
I really can be a twenty-four-carat gold pain in the backside when I want to be and I’m sure friends and family would be very happy to attest to this! During the last meeting before the draft curriculum was published, my colleagues agreed to allow me to include the word 'Cynefin' on the condition that it was only the draft curriculum and if anybody complained they would be able to remove it later. BUT, and this is a big BUT, they wanted me to write a definition of what the word 'Cynefin' meant for learners in Wales. I need to emphasize here that I am a historian and not a linguist, but the others didn’t know that I had a SUPER POWER – namely my mobile phone and the number of my close friend the author, linguist, poet, the national eisteddfod archdruid (I could honestly go on) Prof. Mererid Hopwood. And I would love to say here that we both sat down to co-author the definition, but in truth my role was to hold the phone and write down Mererid's incredible words and here they are as they appear in the Curriculum for Wales:
(Cynefin) The place where we feel we belong, where the people and landscape around us are familiar, and the sights and sounds are reassuringly recognisable. Though often translated as ‘habitat’, cynefin is not just a place in a physical or geographical sense: it is the historic, cultural and social place which has shaped and continues to shape the community which inhabits it.[footnoteRef:1] [1:  Welsh Government (2022). Curriculum for Wales - Hwb. [online] hwb.gov.wales. Available at: https://hwb.gov.wales/curriculum-for-wales.] 

	A month after the publication of the draft, the Minister for Education spoke at the Hay Literary Festival and spent most of the thirty-minute presentation on the curriculum explaining 'Cynefin'. The idea of ​​'Why do we have a Welsh word in the curriculum' disappeared overnight and everyone now viewed Cynefin as an amazing idea!
	Although the new curriculum now includes the word Cynefin which is unique to us here in Wales, the sense of belonging and community it encapsulates is something that exists in other countries across the world. When I think of the word 'Cynefin', for example, the words of the Scots Gaelic pop group Runrig 'The Story' come to mind:
		And I’m still dreaming of the Hebrides
		And I’m still leaning on the early years
		And I can’t help feeling it will always be
		The story of the life inside of me.
	I can also see Cynefin in the words of the Finnish educator, Pasi Sahlberg who wrote that, "You cannot understand who a person is unless you know where they came from... our lives are lived by looking forward but understood by looking backwards".[footnoteRef:2] [2:  Sahlberg, P. (2014). Finnish Lessons. Teachers College Press. P.148

‌] 

'Cynefin' is just one word in our new curriculum, but it means so much more. I want to end the article with the words of one of my heroes, the academic Meredydd Evans, who wrote in his ‘last poem’ Cynefin:
	Ble bynnag af hyd gyrrau’r cread crwn
	Af a’m cynefin hefo mi, mi wn.
(Wherever I travel throughout the world
I know I’ll take my Cynefin with me)[footnoteRef:3] [3:  Rocet Arwel Jones (2016). Mered. Y Lolfa. P. 168
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As a result of the Curriculum for Wales our learners will take their Cynefin with them throughout their lives..
